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สัปดาหนี้ ตรวจแกแบบฝกหัดตอ 

๑. มาเรียกินอาหารเชาเสร็จกอนใครเพื่อนเมื่อลุกผลุงขึ้น เธอเกือบกระแทกโตะ มาเรียสูงเกินกวา
เพื่อนวัยเดียวกัน  และขาที่ยาวเกงกางทําใหเกะกะอยูเสมอๆ 
 ขอนี้ตรวจแก ๓ แหง  ก.เสร็จกอนใครเพื่อน -> เสร็จกอนคนอื่น (เลี่ยงซ้ํา เพื่อน ในประโยคถัดไป)           
ข.เมื่อลุกผลุงขึ้น -> เมื่อลุกพรวดขึ้น / เมื่อผุดลุกขึ้น ค.สูงเกินกวาเพื่อนวัยเดียวกัน -> สูงกวาเพื่อนวัยเดียวกัน 

๒. “เออ แกไมใชหาน” หมาจิ้งจอกหัวเราะพลางวา “แตตอนนี้ฉันหิวเต็มแก” แลวเวลาคนหิวนะนะ
เห็นหมาเปนหมู รูไหม?” 
 ขอนี้ตรวจแก ๓ แหง ก.เวลาคนหิวนะนะ -> เวลาหมาหิวนะนะ (ผูพูดเปนหมา) ข.เห็นหมาเห็นหมู -> 
เห็นอีเห็นเปนหาน (ผูพูดซึ่งเปนหมาจิ้งจอกกําลังหิวจัด พูดกับอีเห็น จึงแปลดวยสํานวนคลายสํานวนไทยวา “เห็น
หมาเปนหมู” ไมได ค.  ตัดเครื่องหมายอัศเจรียออก  เพราะ รูไหม  แสดงความเปนคําถามแลว  ขอนี้อาจมีผูตรวจแก
แหงที่ ๔ คือ สรรพนามบุรุษที่ ๑ แทนตัวหมาจิ้งจอก ฉัน-ขา 

๓. “ใครเปนคนหลอกใหนายตกหลุมละ?” 
 “เรื่องอะไร” 
 “อาว ก็เรื่องที่วาเปนกาฝากกาเฝอกอะไรนะซี” 
 “ทุกคนเลย” ตัวหมัดตอบ “ทั้งเจาพวกมดพวกหมู พวกไก ทุกคนพูดเหมือนกันหมดวาฉันเปนกาฝาก 
 ขอนี้ตรวจแก ๔ แหง  ก.ใครเปนคนหลอกใหนายตกหลุมละ -> ใครหลอกใหนายตกหลุมละ (ตัว
ละครเปนสัตว ไมเกี่ยวกับคน) ข.  ตัดเครื่องหมายอัศเจรียออก  ค. และ  ง. เปลี่ยนคําวา ทุกคน ในคําพูดของตัวหมัด
ทั้งสองแหง เปน ทุกตัว 

๔. ตอนนี้เองที่มาเรียเดินตรงเขามานั่งขางๆ ปเตอร เธอมองดูหวาดกลัวและเครงเดรียดมาก ทอม
สังเกตเห็นมือของเธอบิดไปมาอยูบนตัก 
 ขอนี้ตรวจแก ๑ แหง เธอมองดูหวาดกลัว ->เธอดูหวาดกลัว... 

๕. “แตอาจารยคะ” คัทเธอรีนพูดเสียงแหลม “อาจจะตองใชเวทมนตรมืดเพื่อเปดหองนั้นก็ไดนี่คะ”  
 ขอนี้ตรวจแกคําฟุมเฟอยและคําศัพทอาจจะตองใชเวทมนตรมืดเพื่อ ->อาจใชมนตรดํา 

๖. แอนนากับโธมัสก็รูสึกตัววาพวกเขาไมสามารถจะเทียบเด็กเหลานี้ไดเลยในเรื่องความหยาบคาย 
 ขอนี้ตรวจแกไดหลายแบบ ก.ก็รูสึกตัววา -> ก็รูวา/ก็รูสึกวา/ก็รูตัววา (รูสึกตัว ใชในสถานการณอื่น 
เชน เปนลมไป เมื่อฟน ใช รูสึกตัว ได)  ข.พวกเขาไมสามารถ... ->ตนเทียบกับเด็กเหลานี้ไมไดเลยในเรื่องความ
หยาบคาย/ตนหยาบคายเทียบเด็กเหลานี้ไมไดเลย 

๗. มันเปนศาลเล็กๆ ที่นาเศรา ถูกทอดทิ้งและวังเวงมาก 
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 ขอนี้ตรวจแก ๒ แบบ  ก. มันเปนศาลเล็กๆ ที่ดูหดหู ถูกทิ้งรางและวังเวงยิ่ง  ข.ศาลแหงนี้ขนาดเล็กดู
หดหู ถูกทิ้งรางและวังเวงยิ่ง 

๘. คําสั่งเสียของพอกอนจากกันก็คือ  “ลูกๆ อยายายที่ไปจากตรงนี้นะ ไมวาจะยังไงก็ตาม กอน
ละครจบพอจะกลับมารับ 
 ขอนี้ตรวจแกคํา คําสั่งเสีย -> คําสั่ง (คําสั่งเสีย ใชเวลาใกลจะตาย ในสถานการณนี้พอไมไดใกลตาย) 

๙. “ถางั้นก็ขึ้นขางบนกัน”  เขาบอก เดินนําหนาเด็กๆ ขึ้นบันไดกวางขวางสวยงาม 
 ขอนี้ตรวจแก ๑ แหง  บันไดกวางขวาง ->บันไดกวาง 

๑๐. บนเสามุมบันไดชวงบนมีรูปจําลองของนกเพลิงเปนโลหะสีเขม  และบนผนังทั้งสองดานก็ยังมีที่
เปนแบบแบนประดับอยูอีกดานละชิ้น 
 สํานวนแปลใชคําวา บน ๓ ครั้ง คํากริยา มี ๒ ครั้ง และผูแปลขาดคําศัพท รูปจําลองเปนโลหะ ->รูป
หลอ ที่เปนแบบแบน ->รูปนูนต่ํา 
 บนเสามุมบันไดชวงบน  วลีนี้อานแลวเห็นภาพสับสน มุมบันได ทําใหนึกถึงในแนวราบระดับพื้น
เมื่อตอดวย  ชวงบน  ก็นึกถึงแนวสูง บนเสา ก็เห็นภาพแนวสูง วลีนี้จึงลักลั่นมาก  แปลเพียง เสาบันไดชวงบน แลว
เปลี่ยน มี ตัวแรกเปน ต้ัง ประโยคแรก หลังตรวจแกคือ เสาบันไดชวงบนตั้งรูปหลอนกเพลิงสีเขม 
 ประโยคหลัง แกคํากริยา  มี เปน ประดับ ซึ่งทําใหตัด บน ออกจาก บนผนัง ได ประโยคนี้เมื่อตรวจแก
แลว  เปนดังนี้  และผนังทั้งสองดานก็ยังประดับรูปนูนต่ําดานละรูป 

๑๑. บานหลังแรกที่พวกเขามาถึงเปนบานเล็กๆ สีขาว มีบานเกล็ดสีเขียวและหลังคาหินชนวน มัน
ต้ังอยูในสวนเล็กๆ ที่ดูเปนระเบียบเรียบรอย  แตละดานของทางเดินมีกระถางหินขนาดใหญสําหรับปลูกไมดอกราย
เรียงเปนระยะ  ทวาตอนนี้ดอกไมตายหมดแลว 
 ประโยคแรก  ตัด  มี  และ  แลวเวนวรรคหนา หลังคาหินชนวน ->บานหลังแรกที่พวกเขามาถึงเปน
บานเล็กๆ สีขาว  บานเกล็ดสีเขียว หลังคาหินชนวน  ประโยคที่สอง ตัด มัน เรียบรอย เปลี่ยน สวนเล็กๆ เปน สวน
ขนาดยอม เพราะ เล็กๆ ซ้ํากับในประโยคแรก ->ต้ังอยูในสวนขนาดยอมที่ดูเปนระเบียบ  ประโยคที่สาม  แก  มี เปน 
ต้ัง  ตัด สําหรับ->สองขางทางเดินตั้งกระถางหินขนาดใหญปลูกไมดอกเรียงรายเปนระยะ ประโยคสุดทาย ดอกไม
ตายหมดแลว คํากริยา ตาย ใชกับตนไม ดอกไมใชคํากริยา เหี่ยว เหี่ยวแหง โรย ทิ้งกลีบ ฯลฯ  ประโยคนี้ตอง
ตรวจสอบกับตนฉบับภาษาเดิมวาพูดถึงตนหรือดอก 

๑๒. มือซายของนางคลําเจอเข็มที่นางซอนไวในปลายแขนเสื้อขางขวา  ขณะที่เขาลดตัวลงทาบนาง
นางก็เสือกเข็มเขาไปที่ดวงตาของเขา  เขารองออกมาดวยเสียงที่ไมตางจากการครวญครางเพราะความสุขสม  มือขวา
ของนางก็ดึงมีดที่ซอนไวใตที่นอนออกมาและเสือกมันขึ้น  น้ําหนักตัวเขาทับลงมาทําใหมีดกดเขาสูหัวใจทันที 
 ขอนี้มีปญหาที่คํากริยา  เสือก  และ  กด  เสือก แปลวา ไสไป  ผลักไป  เปนกริยาที่กระทําในแนวราบ
โดยใชมือดันใหเคลื่อนหางออกไปบนพื้น เชน หญิงชาวบานคนหนึ่งเสือกกระจาดไปใหหญิงชาวบานอีกคนหนึ่งซึ่ง
นั่งอยูไมหางกันนักในสํานวนแปล เสือก ตัวแรกเปลี่ยนเปน ทิ่ม เสือกตัวที่สองเปลี่ยนเปน เสย คํากริยา กด ใชไมได
ในที่นี้ เพราะมีดนั้นตั้งขึ้น และตัวละครชายทับลงมา ใช เสียบ หรือ แทง แทน->ทําใหมีดเสียบเขาหัวใจทันที  (ตัด สู 
ออก) 
 ในสํานวนแปล มีคําวา ที่ ๔ ครั้ง ไมนับ ขณะที่  และ ที่นอน จําเปนตองตรวจแก ที่ ตัวแรกเก็บไวได
แตตัด นาง ออก->มือซายของนางคลําเจอเข็มที่ซอนไว  ตัด ที่ ใน ขณะที่->ขณะเขาลดตัวลงทาบนาง ที่ ตัวที่สองตัด
ออก โดยเปลี่ยน เขาไปที่ เปน แทง->นางก็ทิ่มเข็มแทงดวงตาของเขา ที่ ตัวที่สามคงเดิม ที่ ตัวที่สี่ เปลี่ยนเปน                  
ซึ่ง->มือขวาของนางก็ดึงมีดซึ่งซอนไวใตที่นอนออกมา 
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 เขียนสํานวนตรวจแกดังนี้ 
 มือซายของนางคลําเจอเข็มที่ซอนไวในปลายแขนเสื้อขางขวา  ขณะเขาลดตัวลงทาบนาง นางก็ทิ่มเข็ม
แทงดวงตาของเขา  เขารองออกมาดวยเสียงที่ไมตางจากการครวญครางเพราะความสุขสมมือขวาของนางก็ดึงมีดซึ่ง
ซอนไวใตที่นอนออกมาและเสยมันขึ้น  น้ําหนักตัวเขาทับลงมาทําใหมีดเสียบเขาหัวใจทันที 

๑๓. พวกเขาตองรีบออกไปกอนที่ความฝนจะจบลงเสียกอน  หรือกอนที่ทานประธานาธิบดีจะเกิด
เปลี่ยนใจขึ้นมา 
 ขอนี้ตัด เสียกอน ออกได เพราะใจความครบแลว และตัด ทาน ออกจาก ทานประธานาธิบดี ในคํา
บรรยายไมตองใส ทาน หากอยูในคําพูด พูดถึง หรือพูดดวย ใส ทาน ได 

๑๔. “ไข ขนมปงปง ชา นม ถวยชากับจานรอง ชอนตักไข มีด เนยเคาวาครบแลวนะ” แอนนาพูด
ขณะที่จัดถาดอาหารเชาของแมเปนครั้งสุดทายแลวเธอก็เขยงปลายเทาเดินขึ้นบันไดไปดวยความระมัดระวังอยางยิ่ง  
จับถาดไวโดยใชนิ้วมือทุกนิ้ว เธอยองเขาไปในหองแม วางถาดลงบนเกาอี้  แลวชักบังตาอันหนึ่งขึ้นอยางแผวเบา 
 ขอนี้มีปญหาที่คํากริยา  จัด (ถาดอาหารเชา)  เพราะตามสถานการณคําพูดของแอนนาแสดงวาเธอ
กําลังตรวจดูวาจัดครบหรือไม  จึงควรแก จัด เปน ตรวจดู ตัด ที่ ใน ขณะที่ ออก ตอมามีปญหาเรื่องคํา เขยงปลายเทา
เดิน ภาษาไทยใชวา  เดินหยงๆ ->แลวเธอก็เดินหยงๆ ขึ้นบันไดดวยความ (อยาง) ระมัดระวัง  ระมัดระวัง  แสดง
ความหมาย อยางยิ่ง แลว จึงตัด อยางยิ่ง ออกได ตอมา จับถาดไวโดยใชนิ้วมือทุกนิ้ว->นิ้วมือทุกนิ้วจับถาดไว ตอมา
มีปญหาที่คําวา บังตา บังตาเปนเครื่องบังประตูทําดวยไมหรือกระจํา  ติดอยูกับกรอบประตูเหนือระดับตา ใชผลัก 
หากทําดวยผา เรียกวา มานบังตาในสํานวนแปล ใชคํากริยา ชัก...ขึ้น นาจะหมายถึง มูลี่ ลักษณนามของมูลี่ คือ                 
ผืนหรือมวน->แลวชักมูลี่ผืนหนึ่งขึ้นอยางแผวเบา 
 ฉบับตอไปจะพูดถึงการแปลและการตรวจแกโดยคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมทั้งในตนฉบับภาษาเดิม
และวัฒนธรรมของผูอาน 


